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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Note (GAB) No. 6-12-YY/01 

Lima, 2 May 2011 

Sir, 
I have the honour to express the consent of the Republic of Peru to enter into an 

agreement with the Republic of Ecuador, as follows: 
1. Peru and Ecuador hereby express their desire to carry out joint actions for the 

recognition of the Gulf of Guayaquil as a historic bay. 
2. In view of the existence of special circumstances in the area adjacent to the land 

boundary between our two countries, the boundary between the maritime spaces over 
which Peru and Ecuador have sovereignty or sovereign rights and jurisdiction, including 
both the water column and the bed and subsoil thereof, shall extend along the geograph-
ical parallel 03°23’33.96"S, which, at meridian 80°19’16.31"W, corresponds to the start-
ing point of the land boundary established by the Act of Brasilia of 26 October 1998, of 
which the equivalent coordinates under the World Geodetic System 1984 (WGS 84), 
03°23’31.65"S and 80°18’49.27"W, respectively, were established in the Act signed at 
the end of the fourth meeting of the Peru-Ecuador Joint Standing Committee on Border 
Demarcation, held in Lima on 23 and 24 April 2009. 

3. The starting point of the maritime boundary shall be set at 03°23’31.65"S lati-
tude, 81°09’12.53"W longitude under WGS 84, corresponding to the point of conver-
gence between the baselines of Peru and Ecuador. 

4. The line described in paragraph 2 above shall extend for a distance of 200 nauti-
cal miles from the starting point of the maritime boundary referred to in paragraph 3 
above. 

5. The internal waters adjacent to both States shall be demarcated by the geograph-
ical parallel 03°23’31.65"S under WGS 84, referred to in paragraph 2 above. The nature 
of the internal waters of the two States shall be understood to be without prejudice to the 
freedom of international communication under customary international law, as reflected 
in the United Nations Convention on the Law of the Sea. 

6. The map depicting the course of the maritime boundary between Peru and Ecua-
dor as defined in the foregoing paragraphs shall form an integral part of the present 
agreement. This agreement and the annexed map shall be registered with the United Na-
tions jointly by both countries. 
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7. The present note from Peru and an identical note to be transmitted by Ecuador 
shall constitute an agreement between the two countries, which shall enter into force on 
the date of the last communication whereby the parties notify each other of the completion 
of their respective domestic procedures for that purpose. The time limit for such notifica-
tion shall be 120 days from the date of the exchange of notes between the two countries. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
JOSÉ ANTONIO GARCÍA BELAUNDE 

Minister for Foreign Affairs 
His Excellency Mr. Ricardo Patiño 

Minister for Foreign Affairs, Trade and 
Integration of the Republic of Ecuador 
Quito 
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200 nautical miles 
Map of the maritime boundary between the Republic of Peru 
and the Republic of Ecuador 
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II 
Note No. 9428 GMRECI/CGJ/2011 

Quito, 2 May 2011 

Sir, 
I have the pleasure to acknowledge receipt of your note No. (GAB) 6-12-YY/01 of 

today’s date, which reads as follows: 
 

[See note I] 
 
In this connection, I am pleased to express the consent of the Republic of Ecuador to 

the terms of the above-mentioned agreement, thereby complying with the provisions of 
paragraph 7 thereof. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
 

RICARDO PATIÑO 
Minister for Foreign Affairs, 
Trade and Integration of the 

Republic of Ecuador 
Mr. José Antonio García Belaunde 
Minister for Foreign Affairs of the 
   Republic of Peru 
Lima 
 
 

[Map as on note I] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Note (GAB) no 6-12-YY/01 

Lima, le 2 mai 2011 

Monsieur le Ministre,  
J’ai l’honneur de vous informer que la République du Pérou souscrit aux termes de 

l’accord conclu avec la République de l’Équateur, qui se lit comme suit : 
1. Le Pérou et l’Équateur expriment leur volonté de prendre conjointement des me-

sures en vue de la reconnaissance du golfe de Guayaquil en tant que baie historique. 
2. Eu égard aux caractéristiques particulières de la zone adjacente à la frontière ter-

restre entre nos deux pays, la frontière entre les espaces maritimes relevant de la souve-
raineté ou des droits de souveraineté et de la juridiction du Pérou et de l’Équateur, y 
compris la colonne d’eau, le sol et le sous-sol, suit le parallèle 03°23′ 33.96 de latitude S, 
dont l’intersection avec le méridien 80 19′16.31 de longitude O marque le point de départ 
de la frontière terrestre fixée par le Traité de Brasilia du 26 octobre 1988, correspondant, 
dans le système WGS 84, au point de coordonnées 03°23′31.65 de latitude S et 
80°18′49.27 de longitude O, tel qu’établi à l’issue de la quatrième réunion de la Commis-
sion mixte permanente des frontières entre le Pérou et l’Équateur, tenue à Lima les 23 et 
24 avril 2009.  

3. Dans le système WGS 84, le point de départ de la frontière maritime a pour 
coordonnées, 03°23′31.65 de latitude S et 81 09′12.53 de longitude O et correspond au 
point où convergent les lignes de base du Pérou et de l’Équateur.  

4. La ligne décrite au paragraphe 2 a une longueur de 200 milles marins à partir du 
point de départ de la frontière maritime visé au paragraphe 3. 

5. Les eaux territoriales de chacun des deux États sont délimitées, dans le système 
WGS 84, par le parallèle 03°23′31.65 de latitude S visé au paragraphe 2. La délimitation 
des eaux territoriales est sans préjudice des libertés relatives aux communications interna-
tionales que prévoit le droit international coutumier, tel qu’il est codifié par la Convention 
des Nations Unies sur le droit de la mer. 

6. La carte de la frontière maritime entre le Pérou et l’Équateur, telle que définie 
aux paragraphes précédents, fait partie intégrante du présent accord. L’accord et la carte 
annexée seront déposés auprès de l’Organisation des Nations Unies conjointement par les 
deux pays. 
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7. La présente note du Pérou et la note de même contenu que devrait faire parvenir 
l’Équateur constitueront un accord entre les deux pays, lequel entrera en vigueur à la date 
de la dernière communication par laquelle les parties déclareront avoir mené à bonne fin 
les procédures nationales nécessaires à cette fin. Ladite communication devra être établie 
dans un délai maximum de 120 jours suivant la date de l’échange de notes entre les deux 
pays. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
 

Le Ministre des affaires étrangères 
JOSÉ ANTONIO GARCÍA BELAUNDE 

Son Excellence Monsieur Ricardo Patiño 
Ministre des affaires étrangères,  

du commerce et de l’intégration 
de la République de l’Équateur 
Quito 
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200 milles marins 
Carte de la frontière maritime entre la République du Pérou 
et la République d’Équateur 
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Note no 9428 GMRECI/CGJ/2011 
Quito, le 2 mai 2011 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note no (GAB) 6-12-YY/01, datée de ce 
jour, qui se lit comme suit : 

 
[Voir note I] 

 
À ce propos, je suis heureux de vous informer que la République de l’Équateur sous-

crit aux termes dudit accord, remplissant ainsi la condition définie au paragraphe 7.  
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 

Le Ministre des affaires étrangères, 
du commerce et de l’intégration 
de la République de l’Équateur, 

RICARDO PATIÑO  
 
Monsieur José Antonio García Belaunde 
Ministre des affaires étrangères de la République du Pérou 
Lima 
 
 

[Carte comme sur la note I] 
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